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THE PRACTICE OF CREATING AND USING BILINGUAL DICTIONARIES
WITHIN A BILINGUAL PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE SOCIAL
SPHERE SPECIALISTS

S. M. Sytniakivska’, I. V. Lityaga™

This article represents the practical aspects of creating and using bilingual dictionaries in the
conditions of future social workers professional training.

Introducing the bilingual education into the educational system of Ukraine is a pressing issue
nowadays. Creation and usage of bilingual dictionaries is one of the basic foundations of educational
and methodological provision of bilingual professional training in higher educational institutions. The
use of bilingual dictionaries is carried out within a certain professional (special) subject. At the
Zhytomyr Ivan Franko State University each subject is developed according to the "Regulations on
educational and methodological complex” and has the same structural elements. The Regulations
establish the same requirements for the content and design of educational and methodological
complexes of educational subjects, which are specified in educational programs and curricula.

It is relevant that the students of the specialty "Social work" actively use "Terminology Bilingual
Dictionary: Social Sphere" in the first year of studying within the course "Introduction to the specialty
and system of social work services". The basic terms are learned during lectures, practical and
laboratory classes, and independent work in both written and oral forms. Also, the mastery of the
terms is checked during the final test work and during the exam. This practice of using the bilingual
dictionary is also applied during the study of other subjects in the specialty. The process of bilingual
training at the university is divided into four stages of training (according to the developed model of
bilingual professional training of future social workers), each of which has developed specific teaching
and training materials to provide professional training in such a way. The bilingual dictionary
contains the most common concepts of social work with the foreign language translation. In the native
language terms are interpreted in several variants, with deep explanations, various classifications,
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typologies and only the specified term and a brief interpretation of the term are provided in a foreign
language. The dictionary also contains a short grammar guide to the English language and a
phrasebook of the most common scientific cliches and expressions in English. The dictionary was
designed to facilitate the work of students in the study of professional (special) subjects in their native
and foreign languages.

It is proved that realization of bilingual professional training will provide a conscious attitude of the
future specialist to professional activity, development of their outlook, will expand the possibilities of
its adaptation in the modern professional, social, informational, scientific realities.

Key words: educational and methodological support, bilingual professional training,
bilingualism, bilingual education, bilingual academical curriculum, bilingual dictionary, social
sphere specialists, professional training.

ITIPAKTHKA CTBOPEHHS TA BAKOPHCTAHHS BIATH'BAABHHX
CAOBHHKIB B YMOBAX JABOMOBHOI IIPOPECINHOI NIAIOTOBKH
MAHUBYTHIX $AXIBIIIB COIIIAABHOI CEPH

C. M. CuTHakiBceka, I. B. Aitara

Y oOanili cmammi po32ns0arombCsi NPAKMUUHL ACNEeKmMU CMBOPEeHHs.T ma SUKOPUCMAHHS
6LNIH2BANNLHUX C/IOBHUKIB 8 YMO08aX OB0MOBHOI NPOgheciliHoi ni020moeKku MaililbymHix COUIAbHUX
npayieHukig. BeedeHHsi OLNIH2BANILHO20 HOABUAHHSL 8 OCBUMHI0 cucmemy 3arxnadcie euuwoi oceimu €
aKkmyantbHUM NUMAaHHIM. CmBOpeHHst ma SUKOPUCMAHHS OLNIH2BATbHUX CO8HUKIE € OOHIE i3
6Qa308UX OCHO8 HABUABHO-MEMOOUUHO20 3abe3neueHHs: OiLliH28abHOT npogheciliHoi nidzomosku Y
suwili wkoai. BukopucmanHs 6iniH28ANIbHUX CIOBHUKIB 30IICHIOEMBCSL I MENHAX Ne8HOL OUCYUNILIHUL
Y XKumomupcokomy OeprcasHomy YHigepcumemi imeHi IsanHa DpaHka KOXKHA HABUANILHA
JucyunsiHa po3pobnsiemobest 32i0HO [ION0XKEeHHST NPo  HABUAbHO-MEMOOUUHULL KOMNIEKC i Mae
00HaKo8l cmpykmypHi enemeHmu. ITonoxKeHHs BCMAHOBMOE EOUHL 8UMO2U 00 3Micmy Ul OhOPMAEHHSL
HABUANIbHO-MEMOOUUHUX KOMNIEKCI8 HABUATbHUX OUCYUNILIH, SIKL 3a3HAUEHL 8 OC8IMHIX NPOZPAMAX
ma HABUANBHUX NAAHAX. AKmyaneHUM € me, wo cmyoeHmu cneyianvbHocmi 231 "CouianbHa
poboma" axmueHo euxopucmosyrome TIOHAMITIHO-MEPMIHON0ZIUHUTL OLNIHZ8ANbHUTL  CNIOBHUK:
coyianvHa cgepa” HA nepuiomy KYpCl Y Npoueci 8UBUEHHSI OUCUUNIIHU UUKLY npogpeciliHoi ma
npakmuuroi nidezomoeku. OCHOBHI MEPMIHU 3acCe0IMbCSL N0 uaAC JAeKUill, NPAKMUUHUX 1
JABOPAMOPHUX 3aHSAMb, CAMOCMITHOI pobomu sK Yy nucemosili, max i 8 YcHili ¢popmax. Tarxox
ONAHYBAHHSL MEpPMIHI8 nepesipsiemvcst Ni0 uUac NPoBeOeHHsT NIOCYMKOBUX MOOYJbHUX ma
PEKMOPCHLKUX KOHMPOSLHUX pobim i nid uac 3aniky abo exzameny. Ilpouec 6iniHz8AIbHO20 HABUAHHS
y 3BO nodinsiembest HA UOMUPU emanu HOABUAHHS, 00 KOXKHO020 3 SIKUX PO3POO/eHi CneuyianbHi
HABUANILHO-MEMOOUYHL mamepianu, uwob sabezneuumu npogpeciliny nid2omoeky Ha OiiH2eaNbHIl
OCHO8I. BiNiHz8ANbHULL CAOBHUK eMIlYye HAUbOLIbUWL NOWUPEeHl NOHAMMSL COuiabHOl pobomu 3
nepexkiadom aH2/iliCbKOH MOB80H. PiOHON MO8010 MEPMIHU MAYMAUAMBCS Y 0EeKUTbKOX 8apiaHmMAx,
{HO3EMHOI0 MOB0I0 NOOAEMBCSL NEPEKNAl UL 3A3HAUEHO020 MEPMIHY Mma cmucle 1020 MAYMaueHHsL.
Y cnosHuky e kKopomxuil 2pamamuyHuil O0O8IOHUK 3 QHR2MUCLKOI MO08U Ma CNO08HUK-POIMOSHUK
HATINOWUPeHILUUX HAYKOBUX KJLUe Mma UPA3ie AH2ILICbKor M08010. [losedeHo, wo peanizauis
npodgeciiliHoi nidzomoeku Ha OLNIH2ZBANLHILL OCHOSL 3abe3neuums cel0oMe CMABNeHHsL MallbymHb020
axieuss 0o npogpeciliHoi OistbHOCMI, PO38UMOK C8IMO2S0Y, POSUUPUML  MOIKAUBOCML 1020
adanmauyii Yy npogheciliHux, COUIaNbHUX, THPOPMAUITIHUX, HAYKOBUX PEANISIX Cb0200eHHSL.

Knrouoei cnoea: HasguanbHo-memoouuHe 3abe3neueHHs, OiniHzeanvbHa  npogpeciiiHa
niczomosrxa, O6LNiH2813M, OLNIH28AIbHE HABUAHHSL, OLNIH2E8A/IbHI OCBIMHL Npo2pamu, OLNIH28AIbHUTL
CNIOBHUK, (haxi8ul coyianvHoi cpepu, npogpeciiina nid2omosKa.

Introduction of the issue. The last in different spheres of life, and in
decade has been characterized by the educational sphere as well. In this
fact that the modern world has begun to regard, the scientific and pedagogical
move towards globalization, integration community is developing various
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concepts for updating the educational
structure, modern models, technologies
for training specialists, one of which is
the professional training of future
specialists on bilingual basis (that is
teaching professional subjects partially
or completely by a foreign language),
since such process, in our opinion, is

able to enhance the professional
competence of graduates in the relevant
specialty [12].

In this regard, many scholars advocate
the introduction of bilingual education
into the Ukrainian education system.

So, bilingual education is a
terminological word combination that
came from the term bilingualism (that is
alternate use of two languages).

The concept of "bilingual education" is
interpreted differently by different
scholars.

One of the most famous theorists of
bilingual education K. Baker interprets
this kind of education as a process
within which education is conducted in
more than one language, and sometimes
more than two [1].

K. Minasova, based on the work of
M. Siguan and W. McKee, notes that the
education system "can be called bilingual
only when the languages in the
curriculum are used as teaching aids,
and not only as languages studied" [6].

V. Safonova emphasizes the need to
include an international component in
the content of education and notes that
the presence of bilingualism or
multilingualism in an educational
institution cannot be considered as a
characteristic of bilingual education, if
none of the foreign languages acts
independently as a means for studying
other subjects.

In our opinion, V. Safonova's approach
to the definition of "bilingual education"
in the system of professional training in
domestic institutions of higher education
is the most acceptable, as we also
propose to teach professional (special)
subjects on the basis of bilingualism.

V. Safonova under modern bilingual
educational means considers such
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"bilingual academical curriculum" in
which both native and foreign language
are used as the tool of education and
self-education during studying of various
subjects of university cycle and in which
conditions for introduction of the
international aspect to the content of
university education, which will prepare
students for intercultural cooperation in
various fields of human activity in a
multilingual world are presented" [9].

The concept '"bilingual training" is
based on the concept of "bilingual
education". It should be noted that in
pedagogy it is no less important than
bilingual education, because the main
way to achieve such education is
bilingual training.

In general, in modern literature,
bilingual training is understood as such
an organization of the educational
process, when it is possible to use more
than one language as the language of
teaching, one of which may be a foreign
language [12].

Based on the modern approach to the
definition of bilingual training in a
particular type of educational institution,
D. Chubukova interprets this concept as
follows: it is the study of the subject and
students' acquisition of  subject
knowledge in a particular field based on
the interconnected use of two languages
(native and foreign) as a means of
educational activity [13].

Taking into account the peculiarities
of bilingual training, typical for domestic
educational institutions, we propose to
understand  bilingual training as
interaction of a teacher and students in
the process of studying the professional
subjects by means of native and foreign
languages with different percentage of its
usage in the process of studying. Thus,
students develop both professional and
language competences.

In the process of such learning a dual
task is solved: the bilingual training of
the student is carried out as well as the
formation of the personality, open and
ready for interaction with the
surrounding world, dialogue of cultures,
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integration into a single cultural and
educational space takes place.

Therefore, in the case of university
training the aim of bilingual education
can be considered not only the
development of communicative but also
subject competencies, which reflect the
specifics of professional subjects studied
in such a way.

Significant difficulties also exist with
the use of didactic categories in the
bilingual education system. Such
concepts as "study of a professional
subject in a foreign language" and
"teaching on a bilingual basis" have
appeared in the categorical apparatus of
bilingual didactics.

The concept of "study of a professional
subject in a foreign language" means the
use of a foreign language as a tool of
mastering certain knowledge of the
subject, and the concept "teaching on a
bilingual basis" is much broader. It
includes: mastering the knowledge in a
certain field on the basis of
interconnected use of two languages
(native and foreign) as a means of
educational activity; learning a foreign
language in the process of mastering
certain subject knowledge through the
interconnected use of two languages
(native and foreign) and mastering a
foreign language as a means of
educational activities [12: 9, 82-83].

Today, there are many organizational,
legal, methodological and even mental
(related to the perception of this
phenomenon) problems  with  the
introduction of bilingual education in the
universities of our country.

Despite the fact that bilingualism is
not a widespread category in the system
of modern education of Ukraine, its
theoretical foundations have been
reflected in the works of such native
scientists as N. Mykytenko,
A. Kovalchuk, F. Moiseeva and others.

Current state of the issue. In
Ukraine, pedagogical studies of bilingual
education have emerged recently. They
were caused by new socio-economic,
political, socio-cultural realities, the
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desire of our country to integrate into the
European space which in turn prompted
the emergence of researches on the
problems of forming a bilingual
specialist, as well as studying the foreign
experience of bilingual education and the
possibilities  of  transferring  such
experience on the domestic system of
education.

It should be mentioned that domestic
scientific schools and institutions of
higher education are working on the
problem of developing and implementing
in the practice of higher education
models and technologies for training
different specialists in a foreign language,
or bilingually. To date, some experience
has been gained in teaching students
professional (special) subjects in a foreign
language in domestic higher education
institutions, which is summarized in a
number of research papers.

Thus, N. Mykytenko presented the
technology of formation the foreign
language professional competence of
future professionals in natural specialties
[5], O.Kanyuk substantiated the
formation of foreign language business
communication skills of future social
workers [3], Z.Korneeva presented
methods of future economists business
English teaching on the basis of
immersion technology [4], R. Devletov
developed theoretical and methodological

principles of future primary school
teachers training of the Crimean Tatar
language in a trilingual speech

environment [2].

Outline of the unresolved issues
brought up in the article. It should be
noted that Ukrainian scholars in their
research have paid more attention to
multicultural education and upbringing
and only briefly presented ways to
organize training of non-language
specialists on a bilingual basis. The
analysis of the methodological and
scientific domestic literature showed the
absence of works related to the
educational and methodological support
of bilingual training in high school, which
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determined the relevance of the subject
of our study.

Aim of research is to characterize the
practice of creating and using bilingual
dictionaries within a bilingual
professional training of future social
sphere specialists (the case of the Chair
of Social Technologies of Zhytomyr Ivan
Franko State University).

Research methods: theoretical
analysis of methodological, linguistic,
pedagogical and psychological literature
on the issues connected with the
bilingual education; studying the policy
documents, educational standards,
textbooks and teaching aids for foreign
language and social work on the aspect
of the research problem; analysis and
generalization of pedagogical experience
of the chair of social technologies of
Zhytomyr Ivan Franko State University.

Results and discussion. The main
means of education at the university is a
subject. Educational subject means the
pedagogically adapted content of the
basics of any field of activity. Educational
subject in high school is a logically
organized system of theories with
recommendations on how to apply them
in practice [8].

It should be noted that according to
the "Regulations on the educational-
methodological complex of the academic
subject at Zhytomyr Ivan Franko State
University”, each subject contains the
same  structural components. The
"Regulations” is developed as a
component of the quality management
system of the educational process at the
university and establishes unique
requirements for the content and design
of all educational subjects, envisaged by
educational programs and curricula [7].

The envisaged amount of educational
and methodological material of the
academic subject allows achieving the
required quality of educational activity, to
organize independent and individual
educational research work of the student

and to maintain continuity in the
teaching of academic subjects. The
development of the  educational-

methodological complex of the certain
academic subject is carried out at the
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chair to which the corresponding subject
is assigned, by the lecturer, who is
assigned the functions of teaching the
corresponding subject, in exact
accordance with the requirements of the
Regulations on the organization of the
educational process in the Zhytomyr Ivan
Franko State University [7].

The educational-methodological
complex is a set of normative and
educational materials in printed and
electronic forms, necessary and sufficient
for the effective fulfilment by the
students the educational program. It
should provide the main stages of the

pedagogical process —  conveying
educational information and its
perception, consolidation and

improvement of knowledge, skills, their
application and control, and the main
functions of the educational process —
educational and developmental. Such
complexes are developed for all academic
subjects according to the curriculum.

Components of the educational
complex are: the educational content
(synopsis or extended plan of lectures),
plans of practical (seminar) classes, tasks
for laboratory work, independent work,
questions, tasks or cases for current and
final control of knowledge and skills,
post-certification monitoring of acquired
knowledge and skills in the subject (in
accordance with the License conditions
approved by the Cabinet of Ministers of
Ukraine from 30 December, 2015. No
1187) [7].

It should be noted that the provision
of the educational process in the
conditions of bilingual training does not
deny the use of all the mentioned
educational and methodological
materials, but it requires some
modification in content and form, since it
is created in two languages.

In addition, it is worth noting that
training and methodological support for
such kind of studying should be
consistent with the model of future social
sphere specialists’ professional training
on a bilingual basis [10].

To implement the principle of integrity,
designing a system of bilingual
professional education for future social



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Pedagogical Sciences. Vol. 2 (101)

BicHukx 2KumomupcbKkozo 0epxKkasHoz0 uHisepcumemu imeHi Isana PparHkra.
ITedazoeiuni Hayku. Bun. 2 (101)

sphere specialists, the process of
bilingual teaching at the university was
divided into stages: covering stage (I-IV
semesters of studying), additional stage
(V-VIII semesters of studying), parity
stage (I-II semesters of master’s degree),

evolutionary stage (Il semester of
master’s degree).

To each of these stages, special
educational and methodological

materials have been developed to provide
a specific process of bilingual education
at the appropriate stage, which in general

formed a  training complex for
implementation the model of future
specialists  bilingual training, which

corresponds to the educational program
of training specialists in social sphere
and covers all types of educational
activities of students in the context of
bilingual education [11].

Let's focus on the first stage, as the
"Terminology bilingual dictionary: social
sphere” was developed for this stage of
learning.

Covering or the first stage (the first-the
fourth semesters of studying) provides
the representation of the same terms and
concepts on native and foreign language

while studying special (professional)
subjects. Special subjects in our case are
subjects of socio-pedagogical nature. So,
terms or word-combinations which are
studied both: native language and foreign
language could be introduced within all
professional subjects during the I-IV
semesters of studying. Thus, the
bilingual dictionary is intended for
students who begin to study professional
subjects in English. Built on the basics of
bilingualism, it contains the most
common concepts and categories of
social pedagogy and social work in
Ukrainian with translation and
interpretation of these concepts and
categories in English.

An example of the interpretation of the
term "social learning" is presented in
Figure 1.

It should also be noted that at this
stage, when in Ukrainian is studied not
only the term but also its main
characteristics and features, then in
English only its meaning is studied. So,
on this stage students study professional
subjects in native language and only
terms and terminological =~ word-
combinations bilingually [12].

CycninbCcTBa, NPUPOAMW, JHOAWNHU, YMiHb
CMiBBiAHOLWEHHI 3 XXUTTAM CyCMiNbCTBa.

HaBuaHHA couianbHe — npouec 3406yTTA 3HaHb NPO COLLiaNbHi 3aKOHW PO3BUTKY
HaBWYOK oOpraHisayii

HasuaHHA coyianbHe — LinecnpaMoBaHU Npouec nepeaadi couiasbHMUX 3HaHb i
dopMyBaHHSA coLiasibHUX YMiHb Ta HAaBMYOK, AKi CNPUAIOTb colianisauii ANTUHWN.

Social learning is a purposeful process of transfer the knowledge and the
formation of social skills that will contribute to the socialization of the child.

CBOIro XUTTA Yy

Fig. 1. Bilingual interpretation of the term "social learning"

The dictionary also includes a short
grammar guide in English (since non-
linguistic students do not have specialized
literature) (Fig. 2) and a vocabulary of the
most common scientific clichés and
expressions in English (to facilitate the
formation of speech messages) (Fig. 3) [8].

The dictionary was designed to
facilitate the bilingual teaching while
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studying professional (special) subjects
and to enable the use of more resources
in educational and research socio-
pedagogical activities, and a grammar
guide and vocabulary — to expand the
range of actions concerning presentations
of scientific theoretical and practical
assets in this field.
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2. IIutanbHue:
3. Haxka3zose:
4. OKJInuHE:

FTPAMATUMYHWUIA JOBIOHWUK
Tunu peueHb (Types of Sentences)

l. Po3noBinHe (CTBepaKyBallbHE, 3alIepEeUHE)
She is a social worker. | didn’t buy medicines.

Is she a social worker or a doctor?
Follow the instructions in your social card.
What wonderful weather we are having!

Fig. 2. English Grammar Handbook

As terms and concepts that are taught
are bilingual components of the training
of all professional subjects, studying
during the I-IV  semesters, the
"Terminological Bilingual Dictionary:
Social Sphere" should be a part of all
educational-methodological complexes of
all these professional subjects, as an
auxiliary methodical element. It is also
worth noting that at this stage, when a

professional term is studied in
Ukrainian, its main characteristics and
features, then in English, it is only its
meaning. Knowledge of professional
terms in a foreign language is a kind of
preparation for the transition of students
to the next (second) stage of the model of
future social sphere specialists’ bilingual
professional training.

CJIOBHUK-PO3ZMOBHHUK HAYKOBIA
Po3moBHIi popmynan
MocnidosHicmb suknady mamepiany

MouaTok BUKAagy maTepiany

And yet, I'll start with ...

| BCE K A PO3MOYHY 3 ...

As will become clear, ...

CraHe 3po3ymino, wo ...

At the outset ...

Cnouyatky ...

Before discussing ...

Mepes TMM SiK 0BroBOPHOBATY ...

Beginning with the ...

MoynHatoum 3 ...

Describing this process, it is necessary
to start with...

Onucytoun uen npouec, HeobxigHO noyaTn 3

Each of the topics will be explored in
terms of ...

KorKHa 3 Tem Byae BMBYATUCA 3 TOYKM 30Dy ...

First of all, ...

Mepw 3a BCE ...

Fig. 3. Glossary of clichés and expressions (colloquial formulas)

Students of the specialty 231 "Social
work" of Zhytomyr Ivan Franko State
University start using the "Terminology
bilingual dictionary: social sphere" in
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the first year of study within the subject
"Introduction to the specialty and
system of social work services", in order
to study the basic terms and concepts
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relating to the social sphere from the
beginning of training and then use
them in the process of studying other
professional subjects.

The terms are included to the
components of the educational-
methodological  complex of  this
academic subject, namely: summary of
the subject; educational program,;
methodological support of the lectures;
set of materials for seminars, practical
and laboratory classes;
recommendations for the organization
of independent and individual work of
students; test work, which may contain
theoretical questions, test tasks and
creative tasks designed to be performed
by each student of the academic group,
assessment criteria and a list of
recommended literature; final control —
exam questions and tasks; tests,
computer programs [7].

In the course of mastering the
lecture material, attention is paid to the
basic terms, concepts that are
considered during the lecture with
reference to the "Terminology bilingual
dictionary: social sphere", so that
students can choose the easiest option
for their understanding and perception.
Each term is also supported by specific
examples talked out in the discussion
form. Each lecture begins with a
recapitulation of the terms used in the
previous one.

During the practical and laboratory
classes the testing of the assimilated
terms (which is checked and evaluated)
is systematically performed. Also, the
terms are learned when designing and
processing crossword puzzles,
diagrams, tables, figures. Independent
work in writing is systematically carried
out at different classes as well. Each
lecture, practical, and laboratory class
begins with a list of basic terms and
concepts that underlie them and which
are considered in the course. Also, each
final test work, complex and rectorial
work contains test tasks for mastering
basic terms and concepts. Each exam
ticket also has test assignment for
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terms and concepts knowledge. During
the credit or the exam, the lecturer
additionally  asks questions for
assimilation the terms and concepts.

The "Terminology bilingual
dictionary: social sphere" has been
successfully implemented in the
educational process and has received
positive approval as from students as
well as lecturers of the Chair of Social
Technologies of Zhytomyr Ivan Franko
State University.

Conclusions and research
perspectives. Therefore, at present
stage of our country development

professional training on bilingual basis
is a necessary component of a modern
system of training in high educational
institutions, and it needs to be studied
and further developed from a scientific
and methodological point of view. The
key to successful implementation of
bilingual professional training in the
educational process should be carefully
developed educational and
methodological support, which is the
main component of the entire process
of professional training.

Implementation of training on a
bilingual basis will provide a conscious
attitude of the future specialist to
professional activity, development of
outlook, will expand the possibilities of

its adaptation in the professional,
social, informational, scientific realities
of today.

Among the prospects for further
studies of bilingual training, we see the
question of evaluating and controlling
the knowledge of students studying in a
bilingual way and applying innovative
teaching methods.
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